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一、引言

近年来，随着文化产业的蓬勃发展，各地红色旅游兴起，

中央财政对红色旅游的专项资金投入也持续稳定增加。截至目

前，我们国家已经形成了12个重点红色旅游景区、30条红色

旅游精品线路以及100个红色旅游经典景区的大格局。红色旅

游，是“红色”与“旅游”的有机结合，“旅游”是形式，

“红色”是内涵和底蕴。站在国际、世界的立场上，红色旅游

被赋予了更加广阔的含义，红色旅游的体系也逐渐完善，满足

了越来越多不同类型游客的需求，并且近年来其消费主力一直

呈现年轻化、国际化的发展态势。因此，景点标识语英译所起

到的窗口作用，对于推动红色旅游国际化十分重要。

二、红色旅游标识语的特点

旅游景点标识语是指出现在景区道路、包括印刷或雕刻

在石板、木板上的介绍性或引导性文字。可以为游客提供信息

服务，并起到指示、警告游客采取某行为的作用，以此提供无

障碍旅游。因此，景区标识语应具有简明扼要、一目了然的特

点。同时，区别于其他的自然风光景点，红色旅游景点的标识

语也要注重其承载的革命历史、革命史迹和革命精神。既尊重

目标语游客语言习惯，也构建和谐的文化环境，使红色旅游更

具吸引力，融合中国文化底蕴和国际沟通性。尤其是在今年庆

祝建党100周年的这一重大历史节点，更应该重视统筹规划，

深入挖掘红色旅游内涵，以红色精神为指引，以满足国际化发

展为导向，突出红色旅游景点英译的重要性。

三、红色旅游翻译研究现状

红色旅游，它不仅仅是旅游产业的一个重要板块，更是能

展现中国特色的文化现象，对鼓舞和激励广大人民投身社会主

义现代化建设，具有积极而深刻的意义。就此而言，我国对其

出现的景点英译问题涉及的文化内容研究仍相对较少。在CNKI

数据库中，以“红色旅游翻译“为模糊关键词进行检索，不选

取其他任何限制条件，至今仅能获得225篇相关文献。由此可

见，红色旅游景点标识语翻译仍有很大的研究空间和研究价

值。

国外翻译者很早就重视翻译中的文化因素，它渗透于语

言的各个层面。浅层的涉及文化词语，而深层的则涉及纵深的

社会历史。一般的，在英译中遇到的文化因素是狭义的文化内

容，而美国当代翻译家尤金·奈达认为，准确地再现源语文化

和消除文化差异，即“动态对等”的核心是“接受者对转达到

接受者语言中的原文信息的反应，大体上应与原文接受者的反

应一样”。也就是说，翻译的目标是使表达能完全自然，这种

自然除了语言通顺，还包括适应读者的文化和思想习惯，并不

要求读者对源语的文化有所了解。

在国内，早在2006年罗选民就提出标识语翻译是一个严

峻的课题。加强标识语翻译的研究和采取切实有力的措施治理

北京的语言环境、改善标识语翻译的质量是我们刻不容缓的重

要任务。其次，中国学者何自然于1998年主编了《社会语言建

设论文集》，从语用学的角度探讨了标识语的英汉翻译及常见

的语用失误问题。自此，越来越多的学者开始关注该领域并展

开了一系列的研究。上海外国语大学的学者肖群从功能主义出

发，对红色旅游景区的英译进行了应用型的研究，采取对井冈

山红色旅游景区的翻译现状进行了分析研究，总结了红色旅游

英译的翻译原则、方法和标准。

除了上述以及其他没有被提及的成果以外，我国对景点英

译问题的研究存在的不足之处仍然明显。例如研究层面较为单

一，缺乏对标识语中涉及到隐喻部分的深刻思考；再是实践性

需增强，要切实解决景区出现的不规范英译问题。语言是文化

的基础，在文化以不同的语言为载体转换的过程中，源于文字

承载的文化信息也随之进入了译入语的文化体系。在这个过程

中翻译的质量很大程度上决定了文化交流的质量，只有更准确

严谨、更立足于两国文化的翻译，才能让参与者更身临其境，

从而使文化更顺畅的传播。

四、红色旅游景点标识语英译的问题和对策

根据红色旅游景点标识语应遵循的原则及其功能，其英译

普遍存在以下主要问题：

1.目的方面。

首先是英译的目的。无论是翻译人员还是景区的相关工作

人员，都应认识到景区标识语的翻译不仅仅是文字的转换，更

是文化的互融。目前国内的一些红色旅游景点翻译出来的文字

只是应付管理或督查人员的检查，并没有真实地针对目标语的

受众。是明显的为了“翻译”而“翻译”。其次是标识语的目

的。不同景区的不同场合，应考虑放置合适合当的标识语。如
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介绍性的文字应详细丰富，指示性的文字应简短明确。例如，

窑湾景区入口处的游客须知译为Ourist need to know。核心词

汇Tourist以及大小写的错误会让游客无所适从。再如，“毛

泽东故居步行由此进”生硬的译为The Former residence of 

Mao Zedong——Walking，这无疑给游客留下了不好的印象。

“阵容整齐的解放军队伍。”译为Array of the PLA force，

缺少了整齐的意思，不能体现红军队伍的凝聚力。

2.语言方面。

语言是文化的载体，同时也是人认识世界的工具；而翻

译，是不同国家之间的一座桥梁，它让不同文化背景的人能够

实现语言的交流，能够了解丰富的文化。有些景区为了方便，

直接将标识语进行机翻或中式翻译。翻译是一种语言到另一种

语言的转换，但它并不是简单的字字对应的翻译，所以这种英

译明显是经不起推敲的。标识语不仅没有起到宣传红色文化的

作用，反而出现的单词、词法、句法错误让游客的游玩印象大

打折扣。另外，作为游客理解景区的重要途径，标识语英译的

词汇应避免生僻词汇。红色旅游景点作为对外宣传的重要窗

口，在对历史中出现的人民、地名、组织名等信息翻译时更应

杜绝失误。例如，“红四军”被译为Red Fourth Army，语序不

符合英文习惯，正确的翻译应该是the Fourth Red Army。“长

江”的英译词中是否需要加冠词，如果需要，冠词用a或者the

也并不统一。再如，关于介绍窑湾的景区标识语语句中：“湘

江南来，在湘潭转而向西，途中有绢水和涟水汇入，有逐渐北

流，两次转弯，形成U型，长达42公里，在此被锦石所阻。”

其译为：The Xiangjiang river comes from the south and 

turns westwards in Xiangtan，… and was blocked by 

jinshi.”显而易见，“被锦石所阻”为客观事实，现在已经

形成，在此应使用一般现在时态。这些失误都为英译提供的文

化交流造成了阻碍，违背了英译的最初目的。

3.文化方面。

红色旅游景点标识语的英译是为外国游客提供了接触中

国文化的机会，让他们了解中国传承红色基因、弘扬社会主义

核心价值观、构建文化自信的深厚底蕴，深刻理解历史和人民

是怎样选择了中国共产党，帮助人们形成正确的人生观、世界

观。同时，高质量的景点标识语英译也是促进“一带一路”有

关国家和地区交往的重要平台和有力支撑。在景区的英译文字

中，通常缺少对历史事件或文物的背景知识介绍，游客不了解

发展特点，也就更加不能理解其背后的精神内涵了。

针对以上问题，在挖掘文化核心，明确目的的要求下，应

有以下对策：

1.增强责任意识和人才培养力度。

相关部门应重视红色旅游景点标识语英译的研究和改进策

略，明确其重要性和必要性，为弘扬中国文化打下良好基石。

同时，在当地大学开展相应学科教育，重视景区标识语英译质

量，针对性培养既了解红色文化，又精通外语的复合型人才。

也可以寻求英语母语人士的帮助，根据他们的表达习惯和表达

方法来调整英译，使译出语更加准确和地道。

2.规范语言，寻求方法。

通常而言，旅游景点的英译词语很多都属于专有名词。

如故居译为Former Residence，殿、堂译为Hall，寺庙译为

Temple，亭阁译为Pavilion。这些词在英译中应该做统一的规

划，交给翻译能力强的人进行统一标准。除此以外，在一些人

名的翻译中应该适当加入其所处的年代或者功绩，在地名中增

译历史故事和蕴含的文化信息。这样更能让外国游客了解人与

地的历史地位。如，赵一曼译为Zhao Yiman，revolutionary 

heroine。毛泽东主席和蒋介石和谈关键的“八项条件”被简

单的译为eight terms，未进行解释说明，外国游客则不知

所云。另外，“红色”在红色文化中不仅仅只是一种颜色，

更是中国文化的象征。红色文化可译为red revolutionary 

culture，即“红色革命文化”。为此增加了文化内涵。在标

识语英译中，也可以参考“本土化翻译”或平行表述，根据景

区特点进行再创造，如有功能上对等的翻译，直接采用也未尝

不可。

五、结束语

总之，红色旅游红色旅游景点标识语的翻译与红色旅游

发展业息息相关，也是中国在国际传播红色文化、根植红色基

因的桥梁。红色旅游经典的英译是一个复杂的行为，其涉及历

史背景、文化差异、语言表达等多种因素。在现如今国家大力

发展红色旅游的同时，相关部门更应该对此加以重视并积极进

步，形成政府主导，景区与译者合作的全新局面，为中国走向

世界舞台积蓄力量。
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